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Y TEULU DEDWYDD GYNT. 


b'le yn awr mae'r teulu dedwydd 
Welais yn y dyddiau gynt 
"Gylch y tân ar hir-nos gaua” 
'N chwerthin yn eu bapus hynt? 
Neu, ar falmaidd hwyr yr haf-ddydd, 
Ar y dolydd yn cyd-gwrdd ?— 
Maent yn awr mewn gwledydd ereill— 
'Mhell i ffwrdd, yn mhell ìi ífwrdd. 
Maent yn awr, &c. 


| Rhai mewn gwledydd tramor ydynt 





yr Trigo'n mhlith estroniaid sur, 

bb Rhai ar frig y mor tymhestlog 

| j Hwyliomaentynmhellodir; . | 
| Rhai am byth sydd wedi ein gadael— 
WU Yma eto ni chawn gwrdd— o 
| Cyrhaeddasant fro heddychol 

Ì 


'Mhell i ffwrdd, yn mhell i ffwrdd. 
Cyrhaeddasant fro, «yc. : 


I'n hadgofio am eu brodyr 
i. Erys rhai o'r teulu llon, 
| Ond cyfnewid maent fel pobpeth 
Ag sydd ar y ddaear hon ; 
Nid oes dim a ddichon sefyll— 
Angeu du â phawb sy'n cwrdd, 
A chyn hir bydd pawb o'r teulu 
'Mhell i ffwrdd, yn mhell i ffwrdd ! 
A chyn hin, 4c, | 





a 





Where is now that merry party, 

1 remember long ago, 

Langhing round the Christmas fre, 
Brightened by its ruddy g a Ŷ 
Or, in “summer's balmy evenings, . 

In the fields upon the hay : 90 
They bave all dispered and wandered 

Far away, far away. | 

They have all, &e......,. 
Son.e have gone to lands far distant, 

And with. strangers made their home; ; 4 
Some upon the world of waters | 
— All their lives are forced to roam , | 
Some have gone from us for ever, id 

. . Longer here they might not stay,— | 
They have reached a faìrer region N| 
Far away, far away. 
'They have reached, &c. 





| | Yet there are some few remaining 
|| . Who remind us of the past, 
But they change as all things change here, 
Nething in this world can last, 
Ycars roll” on and pass for ever, 
| What is coming, who can say ! 
Ere this closes many may bo 
| Far away, far away 
_Ere this oloses, &c. 
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GOBAITH Y CRISTION 


9 


CAN NEWYDD. 








R ol gofidiau dyrys daith, 
A gorthrymderau fìloedd, 
Hyfrydol falm o nefol ryw, 
I'r wan flinedig fynwes yw, 
Cawn orphwys yn y nefoedd. 


Mor felus meddwl ambell awr, 
Yn nghanol blin dymhestloedd, 

Os gwyntoedd geirwon geir o hyd 

Tra'n hwylio tonog fôr y byd, 
Mae'n dawel yn y nefoedd. 


Er loesau chwerwon anial fyd, 
A llid gelynion luoedd, 

O fewn y byd tu draw i'r bedd 

Mewn annherfynol fôr o hedd, 
Cawn nofio yn y nefoedd. 


Cyfeillion ini heddyw sydd 
O fewn y fro yn lluoedd, 
Heb deimlo yno unrhyw loes, 
Na gofid blin na chur na chroes, 
_ Yn canu yn y nefoedd. 


Er rhodio dyffryn galar prudd, 
Ac wylo maith flynyddoedd ; 
Ein Duw a sych ein dagrau'n lân, 


— Ein galarnadau droir yn gân, 


Heb ddarfod yn yn y nefoedd. 


Hiraethu mae fy nghalon drist 
” Am wel'd y teg ardaloedd ; 
Fy Nuw, fy Iesu, O fy Nhad, 
A gaf fi dd'od i'r hyfryd wlad, 
I th foli yn y nefoedd ?— IEUAN GWYLLT. 








| THE GHRISTIAN'S HOPE. 


í WA life's long pilgrimage is past, 
o And we with griefs have striven, 
U 'How soothing to the wounded heart 

' The healing balm these words impart— 
( We soon shall rest in heaven! 


Ŵ 


How cheering often-times to think 
When we by storms are driven, 
Though rudest winds should ever blow 
While we are tossed on waves below— WN 
Ê "Tis always cdlm in heaven ! U 


aM Though here a thousand foes may hate, 

L And bitter woes be given,  Ì 

Ŵ^ We'll guiekly pass beyond the grave, y 

o And in a sea of peace shall lâve— 
Our spirits blest in heaven. 


f 
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o The names of loved ones, thither gone 
o Upon our hearts are graven, 

“. .. . Who now from every trouble free, 

U No pain, no cross, again shall see— 

—_ To mar the praise of heaven. 


y 


'Though all we feel within (Ms vale SM 
“ Be mixed with sorrow's leaven, ' 
Our God will wipe away our tears, | 
And give us songs instead of fears— 
For evermore in heaven. 







When shall the vision of that place 
To this sad heart be given ? 

O God! my Father, Saviour, Friend 

'Ân ear to this petition lend— 

.  Prepare my soul for heaven. 







